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PRODUCT STRUCTURE & FUNCTION BUTTONS

Component Diagram
1.	 Ironing panel
2.	 Suction hole
3.	 Main body
4.	 Filter mesh (clean regularly)
5.	 Built-in sealing gasket
6.	 Adapter for standard water bottles
7.	 Water tank
8.	 Water inlet (bottom)
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Steam Mode Buttons

Icon Function Description

Power/steam switch Power & steam control Short press to turn on / switch steam modes

Min level Low steam 1 indicator light on

Mid level  Medium steam 2 indicator lights on simultaneously

Max level   High steam 3 indicator lights on simultaneously

Suction Mode Buttons

Icon Function Description

Suction switch Suction control
Short press to switch suction modes; long 
press for 3 seconds to turn off the motor

Min speed Low suction 1 indicator light on

Mid speed  Medium suction 2 indicator lights on simultaneously

Max speed   High suction 3 indicator lights on simultaneously

Additional Functions
•	 Dry ironing mode 
•	 Water shortage alarm  
•	 Self-cleaning function : Press and hold the power button for 10 seconds when the device is 



plugged in but on standby mode. Do not interrupt the process. Risk of burns.

Automatic Power-Off
•	 The device will shut down automatically after 10 minutes of steam inactivity. The dry ironing and 

steam indicators will flash alternately.

SAFETY INSTRUCTIONS
Read all instructions carefully before use and retain this manual for future reference.

DANGER
Risk of electric shock and severe scalding.
1.	 Do not immerse the product, power cord or plug in water or other liquids. Do not rinse the unit 

under running water.
2.	 Hot steam is emitted during operation. Always direct the steam nozzle away from people, animals 

and exposed skin to avoid burns.

WARNING
Risk of injury and equipment damage.
•	 Verify that the mains voltage matches the rated voltage marked on the product before connecting 

to the power supply.
•	 Do not operate the product if the plug, power cord or unit shows visible damage, or if the product 

has been dropped or leaked.
•	 Repairs must only be performed by an authorised service centre. Unauthorised disassembly will 

void the warranty.
•	 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or a 

similarly qualified person to prevent hazard.
•	 Never leave the product unattended while it is connected to the mains.
•	 This appliance is not intended for use by children under 8 years of age. Persons with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, may use this 
appliance only if they have been given supervision or instruction concerning safe use, and 
understand the hazards involved.

•	 Children shall not play with the appliance.
•	 Keep the product and power cord out of reach of children under 8 years of age when the appliance 

is energised or cooling down.
•	 Cleaning and user maintenance shall not be performed by children without supervision.
•	 Do not touch the hot steam head or high-temperature surfaces during operation. Do not steam 

clothing while being worn.
•	 Always unplug the product before assembling / disassembling accessories, filling the water tank 

or cleaning.
•	 After use, switch off and unplug the appliance. Allow it to cool for 60 minutes before cleaning, 

maintenance or storage.

CAUTION
•	 This appliance must only be connected to a grounded electrical outlet.
•	 Do not place the hot steam nozzle on any surface while the product is energised or still hot.
•	 Inspect the power cord regularly for damage.
•	 Do not allow the power cord to come into contact with hot steam or high-temperature surfaces.
•	 Do not operate the product with an empty water tank.
•	 Always switch off and unplug the appliance when leaving it unattended, even for a short time.
•	 This product is for household use only. Do not use in bathrooms, outdoors or other humid / outdoor 

environments.
•	 Do not drag the product along the floor.
•	 Steam may cause discolouration or damage to painted walls, doors or delicate surfaces.
•	 This appliance is designed for use with tap water. In areas with very hard water, use distilled water 



to extend service life and reduce limescale.
•	 Never add perfume, vinegar, descaler, starch or other chemical agents into the water tank.

USAGE & INSTALLATION
Before First Use
•	 Remove all labels and protective films from the steam head. Uncoil the power cord fully before 

operation.
•	 Run the appliance on steam mode for several minutes before first use to remove any manufacturing 

residues or odours.
•	 To avoid circuit overload, do not share the same mains circuit with other high-power appliances.
•	 Check that all accessories are included and undamaged after unpacking.

Installation & Operation
1.	 Remove the water tank, fill with clean water, then reinstall and twist to lock into position.
2.	 Plug into the mains socket. Short press the power button to start preheating: the dry ironing 

indicator will flash. When the red light stays on, dry ironing mode is active.
3.	 Short press the power/steam button again to activate steam mode (3 steam levels available). Once 

steam is emitted continuously, the appliance is ready for steam ironing.
4.	 Press the suction button to activate the suction motor (3 suction levels available) for steam ironing 

with suction.
5.	 Long press the power/steam button for 3 seconds to turn off the appliance.
6.	 In steam mode, the water shortage indicator will flash if the water tank is empty or the water path 

is blocked. Refill water promptly.
7.	 The appliance will power off automatically after 10 minutes of steam inactivity.

IRONING GUIDE
This garment steamer is suitable for removing wrinkles from clothing, curtains and decorative fabrics, 
and works on most fabric types.
•	 Note: This appliance is designed for vertically hanging garments. Do not use on horizontally laid 

clothing.
1.	 Test on an inconspicuous area of the fabric first to ensure the material is steam-safe and will not 

become over-wet.
2.	 Empty all pockets before ironing.
3.	 Check for heat-sensitive accessories or trims on the reverse side of the garment.
4.	 Avoid steaming directly over metal zippers, buttons or ornaments, as high temperature may cause 

discolouration.
5.	 Vibration and a low humming sound during steam operation are normal.
6.	 Glide the steam panel slowly up and down over wrinkles to smooth creases.
7.	 If the operating noise becomes louder and no steam is emitted, the water tank is likely empty. 

Check the water level and refill.
8.	 Releasing the steam button will stop steam output.

After Each Use
1.	 Switch off the appliance and unplug from the mains.
2.	 Remove the water tank and empty all remaining water.
3.	 Place the appliance vertically on a flat surface and allow it to cool completely before storage.

Cleaning & Maintenance
1.	 Wipe the steam head and exterior with a damp cloth. Do not use abrasive cleaners, harsh detergents 

or solvents.
2.	 Do not immerse the appliance in water or other liquids.
3.	 Do not drop, bend or attempt to disassemble the unit.
4.	 Empty the water tank after every use.



5.	 Do not store the appliance in damp environments.
6.	 Keep away from direct heat sources and prolonged exposure to direct sunlight.
7.	 Regularly clean the steam outlets to prevent limescale build-up and blockages.
8.	 Store the appliance vertically in a cool, dry, flat location such as a cabinet.

Disposal Information (WEEE Compliance)
Do not dispose of this electrical appliance with unsorted household waste. Hand it over to an authorised 
collection point for electrical and electronic equipment recycling. This protects the environment and 
human health

TROUBLESHOOTING GUIDE

Issue Possible cause Solution

The product does not operate 
when switched on

Power plug not fully inserted
Plug the power connector 
firmly into the unit

Household circuit tripped / 
fuse blown

Check the mains circuit and 
fuse

Internal circuit fault
Contact an authorised service 
centre for repair

No steam output

Preheating not complete
Wait until the red indicator 
stays constantly on

Steam button not fully pressed
Press the steam button fully 
until the blue indicator lights up

Water tank empty / water path 
blocked

Refill the water tank and clear 
any blockages in the waterway

Water tank not installed 
correctly

Reinstall the water tank 
securely

Appliance tilted, preventing 
water intake

Keep the appliance in an 
upright/vertical position during 
operation

Internal steam pipe bent or 
disconnected

Contact an authorised service 
centre for repair

Heating element damaged
Contact an authorised service 
centre for repair

Water drips from the ironing 
head

Normal steam condensation
Will stop automatically after a 
few seconds of operation

Heating element damaged
Contact an authorised service 
centre for repair

Severe limescale build-up 
inside the heater

Run the self-cleaning function 
to remove limescale

Steam indicator flashes after 
power-on

Overvoltage or overheat 
protection activated

Heating will resume 
automatically when voltage / 
temperature returns to normal



Suction indicator flashes
Overheating or abnormal 
voltage

Allow the unit to cool down 
completely before reuse

Suction motor does not work

Overheating or abnormal 
voltage

Allow the unit to cool down 
completely before reuse

Motor or PCBA damaged
Contact an authorised service 
centre for repair

Suction power reduced Filter mesh clogged Clean the filter mesh

TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Voltage:	 220 – 240 V ~, 50 / 60 Hz
Power:	 2100 W
Suction Power:	 4500 Pa
Heating Time:	 0 – 25 s
Working Time:	 13 min
Water Tank Capacity:    	 440 mL
Product Size:	 24 × 19.5 × 9.8 cm
Cord Length:	 1.8 m

© 2026 The Investment Company Europe B.V. HYUNDAI is a trademark of HYUNDAI Corporation 
Holdings, Korea. Licensed to The Investment Company Europe B.V. All rights reserved.

Licensed by HYUNDAI Corporation Holdings, Korea. Imported/Distributed by The Investment 
Company Europe B.V. exclusively developed for sales in the Netherlands, Belgium, and Luxembourg.

PATENT PENDING
The artwork and design of this package are protected by European copyright law and may not be 
reproduced, distributed, displayed, published or used for any purpose without prior written permission. 
It is not permitted to alter, or reproduce any trademarks or copyright notice from this package.

NL / EN -	 www.alleenonline.nl
	 www.hyundaielectronics.nl
BE / FR -	 www.alleenonline.be
	 www.hyundaielectronics.be
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Gebruikershandleiding
2-in-1 Vacuum Suction Garment Steamer - 2100W NL
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PRODUCTSTRUCTUUR EN BEDIENINGSKNOPPEN

Componentenoverzicht
1.	 Strijkplaat
2.	 Zuigopening
3.	 Behuizing
4.	 Filtergaas (regelmatig reinigen)
5.	 Ingebouwde afdichtring
6.	 Adapter voor standaard waterflessen
7.	 Watertank
8.	 Waterinlaat (onderzijde)
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Knoppen voor stoomstanden

Pictogram Functie Beschrijving

Aan/uit- / stoomknop 
Stroom- en stoombed-
iening

Kort indrukken om in te schakelen of van 
stoomstand te wisselen

Minimumstand Laag stoomniveau 1 indicatielampje brandt

Gemiddelde stand  Gemiddeld stoomniveau 2 indicatielampjes branden tegelijk

Maximumstand   Hoog stoomniveau 3 indicatielampjes branden tegelijk

Knoppen voor zuigstanden

Pictogram Functie Beschrijving

Zuigknop Zuigbediening
Kort indrukken om van zuigstand te 
wisselen; 3 seconden lang indrukken om 
de motor uit te schakelen

Minimumsnelheid Laag zuigniveau 1 indicatielampje brandt

Gemiddelde snelheid  Gemiddeld zuigniveau 2 indicatielampjes branden tegelijk

Maximumsnelheid   Hoog zuigniveau 3 indicatielampjes branden tegelijk

Extra functies
•	 •Droogstrijkmodus 



•	 Watertekstalarm  
•	 Zelfreinigingsfunctie : Houd de aan/uitknop 10 seconden ingedrukt wanneer het apparaat uit 

staat. Onderbreek het proces niet. Risico op brandwonden.

Automatische uitschakeling
•	 Het apparaat schakelt automatisch uit na 10 minuten zonder stoomgebruik. De indicatielampjes 

voor droogstrijken en stoom knipperen afwisselend.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar deze handleiding voor 
toekomstig gebruik.

GEVAAR
Risico op elektrische schokken en ernstige brandwonden.
1.	 Dompel het product, de stroomkabel of de stekker niet onder in water of andere vloeistoffen. Spoel 

het apparaat niet af onder stromend water.
2.	 Tijdens gebruik komt hete stoom vrij. Richt de stoommond altijd weg van personen, dieren en 

blootgestelde huid om brandwonden te voorkomen.

WAARSCHUWING
Risico op letsel en beschadiging van het apparaat.
•	 Controleer voordat u het apparaat aansluit of de netspanning overeenkomt met de nominale 

spanning die op het product staat aangegeven.
•	 Gebruik het apparaat niet als de stekker, de stroomkabel of het apparaat zelf zichtbare schade 

vertoont, of als het apparaat is gevallen of gelekt heeft.
•	 Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum. Ongeautoriseerde 

demontage maakt de garantie ongeldig.
•	 Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent 

of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
•	 Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het is aangesloten op het lichtnet.
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 8 jaar. Personen met verminderde 

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, mogen dit 
apparaat alleen gebruiken onder toezicht of na instructie over veilig gebruik, en zij moeten de 
betrokken gevaren begrijpen.

•	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•	 Houd het product en de stroomkabel buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar wanneer het 

apparaat is ingeschakeld of afkoelt.
•	 Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.
•	 Raak de hete stoomkop of hoge-temperatuuroppervlakken niet aan tijdens gebruik. Strijk geen 

kleding die wordt gedragen.
•	 Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires monteert of demonteert, de 

watertank vult of het apparaat reinigt.
•	 Schakel na gebruik het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact. Laat het apparaat 60 

minuten afkoelen voordat u het reinigt, onderhoudt of opbergt.

LET OP
•	 Dit apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact.
•	 Plaats de hete stoommond niet op enig oppervlak terwijl het apparaat is ingeschakeld of nog heet is.
•	 Controleer de stroomkabel regelmatig op schade.
•	 Zorg ervoor dat de stroomkabel niet in contact komt met hete stoom of hoge-

temperatuuroppervlakken.
•	 Gebruik het apparaat niet met een lege watertank.
•	 Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact als u het onbeheerd achterlaat, 



zelfs voor korte tijd.
•	 Dit product is alleen voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het niet in badkamers, buiten of andere 

vochtige buitenomgevingen.
•	 Sleep het apparaat niet over de vloer.
•	 Stoom kan verkleuring of beschadiging van geverfde muren, deuren of gevoelige oppervlakken 

veroorzaken.
•	 Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met leidingwater. In gebieden met zeer hard water, gebruik 

gedestilleerd water om de levensduur te verlengen en kalkaanslag te verminderen.
•	 Voeg nooit parfum, azijn, ontkalker, stijfsel of andere chemicaliën toe aan de watertank.

GEBRUIK EN INSTALLATIE
Voor het eerste gebruik
•	 •Verwijder alle etiketten en beschermfolies van de stoomkop. Rol de stroomkabel volledig uit 

voordat u het apparaat gebruikt.
•	 Laat het apparaat enkele minuten in stoommodus werken voordat u het voor het eerst gebruikt, om 

eventuele productieresten of geuren te verwijderen.
•	 Om overbelasting van het circuit te voorkomen, wordt aanbevolen om hetzelfde stopcontact niet 

met andere hoogvermogen apparaten te delen.
•	 Controleer na het uitpakken of alle accessoires en onderdelen compleet en onbeschadigd zijn.

Installatie en bediening
1.	 Verwijder de watertank, vul deze met schoon water, plaats de tank terug en draai deze vast om te 

vergrendelen.
2.	 Steek de stekker in het stopcontact. Kort drukken op de aan/uitknop start de voorverwarmingsfase: het 

rode indicatielampje knippert. Wanneer het rode lampje continu brandt, is de droogstrijkmodus actief.
3.	 Kort nogmaals op de stoomknop drukken activeert de stoommodus (3 stoomstanden beschikbaar). 

Zodra er continu stoom vrijkomt, is het apparaat klaar voor stoomstrijken.
4.	 Druk op de zuigknop om de zuigmotor te activeren (3 zuigstanden beschikbaar) voor stoomstrijken 

met zuigfunctie.
5.	 Houd de aan/uit- / stoomknop 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.
6.	 In stoommodus knippert het watertekstindicatielampje als de watertank leeg is of de waterweg 

geblokkeerd is. Vul de watertank onmiddellijk bij.
7.	 Het apparaat schakelt automatisch uit na 10 minuten zonder stoomgebruik.

STRIJKINSTRUCTIES
Dit stoomstrijkapparaat is geschikt voor het verwijderen van rimpels uit kleding, gordijnen en 
decoratieve stoffen, en werkt op de meeste soorten textiel.
•	 Opmerking: Dit apparaat is ontworpen voor verticaal hangende kleding. Gebruik het niet op 

horizontaal gelegde kleding.
1.	 Test eerst op een onopvallende plek van de stof om ervoor te zorgen dat het materiaal bestand is 

tegen stoom en niet te nat wordt.
2.	 Maak alle zakken leeg voordat u gaat strijken.
3.	 Controleer de achterkant van het kledingstuk op hittegevoelige accessoires of versieringen.
4.	 Vermijd direct stomen over metalen ritsen, knopen of ornamenten, omdat hoge temperatuur 

verkleuring kan veroorzaken.
5.	 Trillingen en een laag zoemend geluid tijdens stoomgebruik zijn normaal.
6.	 Beweeg de strijkplaat langzaam op en neer over rimpels om kreukels glad te strijken.
7.	 Als het werkingsgeluid luider wordt en er geen stoom meer vrijkomt, is de watertank waarschijnlijk 

leeg. Controleer het waterniveau en vul bij.
8.	 Loslaten van de stoomknop stopt de stoomafgifte.

Na elk gebruik
1.	 Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.



2.	 Verwijder de watertank en leeg alle resterende water.
3.	 Plaats het apparaat verticaal op een vlakke ondergrond en laat het volledig afkoelen voordat u het opbergt.

Reiniging en onderhoud
1.	 Veeg de stoomkop en de buitenkant van het apparaat schoon met een vochtige doek. Gebruik geen 

schurende reinigingsmiddelen, agressieve detergenten of oplosmiddelen.
2.	 Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
3.	 Laat het apparaat niet vallen, buig het niet en probeer het niet zelf te demonteren.
4.	 Leeg de watertank na elk gebruik.
5.	 Berg het apparaat niet op in vochtige ruimtes.
6.	 Houd het apparaat uit de buurt van directe warmtebronnen en langdurige blootstelling aan direct 

zonlicht.
7.	 Reinig de stoomuitlaten regelmatig om kalkaanslag en verstoppingen te voorkomen.
8.	 Berg het apparaat verticaal op een koele, droge en vlakke plek op, zoals in een kast.

Informatie over afvalverwerking (WEEE-conform)
Gooi dit elektrische apparaat niet bij het ongesorteerde huisafval. Breng het naar een officieel 
inzamelpunt voor afval van elektrische en elektronische apparaten. Dit is goed voor het milieu en de 
volksgezondheid.

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Apparaat werkt niet na 
inschakelen

Stekker niet goed geplaatst
Steek de stroomconnector 
stevig in het apparaat

Huiscircuit uitgeschakeld / 
zekering doorgebrand

Controleer het lichtnet en de 
zekering

Intern circuit defect
Neem contact op met een 
erkend servicecentrum

Geen stoomafgifte

Voorverwarmen nog niet 
voltooid

Wacht tot het rode 
indicatielampje continu brandt

Stoomknop niet volledig 
ingedrukt

Druk de stoomknop volledig in 
tot het blauwe lampje brandt

Watertank leeg / waterweg 
geblokkeerd

Vul de watertank bij en maak 
de waterweg schoon

Watertank niet correct 
geplaatst

Plaats de watertank stevig 
terug

Apparaat schuin geplaatst, 
geen watertoevoer

Plaats het apparaat op een 
vlakke horizontale ondergrond

Interne stoompijp gebogen of 
losgekoppeld

Neem contact op met een 
erkend servicecentrum

V e r w a r m i n g s e l e m e n t 
beschadigd

Neem contact op met een 
erkend servicecentrum



Water druipt uit strijkplaat

Normale stoomcondensatie
Stopt automatisch na enkele 
seconden gebruik

V e r w a r m i n g s e l e m e n t 
beschadigd

Neem contact op met een 
erkend servicecentrum

Ernstige kalkaanslag in de 
verwarmer

Gebruik de zelfreinigingsfunctie 
om kalkaanslag te verwijderen

Stoomindicatielampje knippert 
na inschakelen

Overspanning of 
oververhitt ingsbevei l ig ing 
geactiveerd

Verwarming hervat 
automatisch zodra spanning/
temperatuur normaal is

Zuigindicatielampje knippert
Oververhitting of abnormale 
spanning

Laat het apparaat volledig 
afkoelen voor hergebruik

Zuigmotor werkt niet

Oververhitting of abnormale 
spanning

Laat het apparaat volledig 
afkoelen voor hergebruik

Motor of printplaat beschadigd
Neem contact op met een 
erkend servicecentrum

Zuigvermogen verminderd Filtergaas verstopt Reinig het filtergaas

TECHNISCHE SPECIFICATIES:
Spanning:	 220 – 240 V ~, 50 / 60 Hz
Vermogen:	 2100 W
Zuigvermogen:	 4500 Pa
Opwarmtijd:	 0 – 25 s
Werktijd:	 13 min
Inhoud watertank:	 440 mL
Productafmetingen:	 24 × 19,5 × 9,8 cm
Snoerlengte:	 1,8 m

© 2026 The Investment Company Europe B.V. HYUNDAI is een handelsmerk van HYUNDAI Corporation 
Holdings, Korea. Gelicentieerd aan The Investment Company Europe B.V. Alle rechten voorbehouden.

Gelicentieerd door HYUNDAI Corporation Holdings, Korea. Geïmporteerd/gedistribueerd door 
The Investment Company Europe B.V., exclusief ontwikkeld voor verkoop in Nederland, België en 
Luxemburg.
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dan ook worden gebruikt zonder voorafgaande schriftelijke toestemming. Het is niet toegestaan ​​om 
handelsmerken of auteursrechtvermeldingen van deze verpakking te wijzigen of te reproduceren.
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Manuel d’utilisation
2-in-1 Vacuum Suction Garment Steamer - 2100W FR
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STRUCTURE DU PRODUIT ET BOUTONS DE FONCTION

Schéma des composants
1.	 Plaque de repassage
2.	 Orifice d’aspiration
3.	 Boîtier
4.	 Grille filtrante (nettoyer régulièrement)
5.	 Joint d’étanchéité intégré
6.	 Adaptateur pour bouteilles d’eau standard
7.	 Réservoir d’eau
8.	 Entrée d’eau (partie inférieure)
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Boutons des modes vapeur

Icône Fonction Description

Bouton marche/arrêt / 
vapeur 

Contrôle de l'alimentation et 
de la vapeur

Appui bref pour allumer ou changer de 
mode vapeur

Niveau minimum Faible débit de vapeur 1 voyant lumineux allumé

Niveau moyen  Débit de vapeur moyen 2 voyants lumineux allumés simultanément

Niveau maximum   Débit de vapeur élevé 3 voyants lumineux allumés simultanément

Suction Mode Buttons

Icône Fonction Description

Bouton aspiration Contrôle de l'aspiration
Appui bref pour changer de niveau 
d'aspiration ; appui long de 3 
secondes pour éteindre le moteur

Vitesse minimum Faible puissance d'as-piration 1 voyant lumineux allumé

Vitesse moyenne  Puissance d'aspiration moyenne 2 voyants lumineux allumés simultanément

Vitesse maximum   Puissance d'aspiration élevée 3 voyants lumineux allumés simultanément

Fonctions supplémentaires
•	 Mode repassage à sec 



•	 Alarme de niveau d’eau bas  
•	 Fonction autonettoyante : Maintenez le bouton marche/arrêt appuyé pendant 10 secondes 

lorsque l’appareil est éteint. N’interrompez pas le processus. Risque de brûlures.

Arrêt automatique
•	 L’appareil s’éteint automatiquement après 10 minutes d’inactivité en mode vapeur. Les voyants de 

repassage à sec et de vapeur clignotent alternativement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Lisez toutes les instructions attentivement avant utilisation et conservez cette notice pour référence ultérieure.

DANGER
Risque d’électrocution et de brûlures graves.
1.	 N’immergez pas le produit, le cordon d’alimentation ni la fiche dans l’eau ou tout autre liquide. Ne 

rincez pas l’appareil sous l’eau courante.
2.	 De la vapeur chaude est émise pendant le fonctionnement. Dirigez toujours la buse de vapeur loin 

des personnes, des animaux et de la peau exposée pour éviter toute brûlure.

AVERTISSEMENT
Risque de blessure et d’endommagement de l’appareil.
•	 Vérifiez que la tension du réseau correspond à la tension nominale indiquée sur le produit avant 

de le brancher.
•	 N’utilisez pas l’appareil si la fiche, le cordon d’alimentation ou l’appareil lui-même présente des 

dommages visibles, ou si l’appareil est tombé ou a fui.
•	 Les réparations doivent être effectuées uniquement par un centre de service agréé. Tout démontage 

non autorisé annule la garantie.
•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de 

service ou une personne qualifiée similaire pour éviter tout danger.
•	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché sur le secteur.
•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des enfants de moins de 8 ans. Les personnes dont 

les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et 
de connaissances, peuvent utiliser cet appareil uniquement sous surveillance ou après instruction 
sur une utilisation sûre, et si elles comprennent les risques encourus.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
•	 Gardez le produit et le cordon d’alimentation hors de portée des enfants de moins de 8 ans lorsque 

l’appareil est sous tension ou en phase de refroidissement.
•	 Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
•	 Ne touchez pas la tête de vapeur chaude ou les surfaces à haute température pendant l’utilisation. 

Ne repassez pas de vêtements portés.
•	 Débranchez toujours l’appareil avant de monter ou de démonter les accessoires, de remplir le 

réservoir d’eau ou de nettoyer l’appareil.
•	 Après utilisation, éteignez l’appareil et débranchez-le. Laissez-le refroidir pendant 60 minutes avant 

tout nettoyage, entretien ou rangement.

ATTENTION
•	 Cet appareil doit uniquement être branché sur une prise de courant reliée à la terre.
•	 Ne posez pas la buse de vapeur chaude sur une surface quelconque lorsque l’appareil est sous 

tension ou encore chaud.
•	 Inspectez régulièrement le cordon d’alimentation pour détecter tout dommage.
•	 Évitez que le cordon d’alimentation entre en contact avec la vapeur chaude ou des surfaces à 

haute température.
•	 N’utilisez pas l’appareil avec un réservoir d’eau vide.
•	 Éteignez et débranchez toujours l’appareil lorsque vous le laissez sans surveillance, même pour 

une courte durée.



•	 Ce produit est réservé à un usage domestique. Ne l’utilisez pas dans la salle de bain, à l’extérieur 
ou dans d’autres environnements humides.

•	 Ne traînez pas l’appareil sur le sol.
•	 La vapeur peut causer une décoloration ou endommager les murs peints, les portes ou les surfaces délicates.
•	 Cet appareil est conçu pour être utilisé avec l’eau du robinet. Dans les zones où l’eau est très 

calcaire, utilisez de l’eau distillée pour prolonger la durée de vie et réduire le dépôt de calcaire.
•	 N’ajoutez jamais de parfum, de vinaigre, de détartrant, d’amidon ou d’autres produits chimiques 

dans le réservoir d’eau.

UTILISATION ET INSTALLATION
Avant la première utilisation
•	 Retirez tous les étiquettes et films de protection de la tête de vapeur. Déroulez complètement le 

cordon d’alimentation avant utilisation.
•	 Faites fonctionner l’appareil en mode vapeur pendant plusieurs minutes avant la première utilisation 

pour éliminer tout résidu de fabrication ou odeur.
•	 Pour éviter une surcharge du circuit, il est recommandé de ne pas partager la même prise de 

courant avec d’autres appareils à haute puissance.
•	 Vérifiez après déballage que tous les accessoires et pièces sont présents et intacts.

Installation et fonctionnement
1.	 Retirez le réservoir d’eau, remplissez-le d’eau propre, puis réinstallez-le et tournez-le pour le 

verrouiller.
2.	 Branchez l’appareil sur la prise de courant. Un appui bref sur le bouton marche/arrêt démarre la 

phase de préchauffage : le voyant rouge clignote. Lorsque le voyant rouge reste allumé en continu, 
le mode repassage à sec est actif.

3.	 Appuyez à nouveau brièvement sur le bouton vapeur pour activer le mode vapeur (3 niveaux 
disponibles). Dès que la vapeur est émise en continu, l’appareil est prêt pour le repassage à la 
vapeur.

4.	 Appuyez sur le bouton aspiration pour activer le moteur d’aspiration (3 niveaux disponibles) pour un 
repassage à la vapeur avec aspiration.

5.	 Maintenez le bouton marche/arrêt / vapeur appuyé pendant 3 secondes pour éteindre l’appareil.
6.	 En mode vapeur, le voyant d’alarme de niveau d’eau bas clignote si le réservoir est vide ou si le 

conduit d’eau est obstrué. Remplissez le réservoir immédiatement.
7.	 L’appareil s’éteint automatiquement après 10 minutes d’inactivité en mode vapeur.

GUIDE DE REPASSAGE
Ce défroisseur vapeur convient pour éliminer les rides des vêtements, rideaux et tissus décoratifs, et 
fonctionne sur la plupart des types de textiles.
•	 Remarque : Cet appareil est conçu pour des vêtements suspendus verticalement. Ne l’utilisez pas 

sur des vêtements posés à l’horizontale.
1.	 Testez d’abord sur une zone discrète du tissu pour vous assurer que le matériau résiste à la vapeur 

et ne devient pas trop humide.
2.	 Videz toutes les poches avant de repasser.
3.	 Vérifiez l’envers du vêtement pour détecter les accessoires ou ornements sensibles à la chaleur.
4.	 Évitez de passer la vapeur directement sur des fermetures éclair métalliques, des boutons ou des 

ornements, car la température élevée peut causer une décoloration.
5.	 Des vibrations et un faible bourdonnement pendant le fonctionnement de la vapeur sont normaux.
6.	 Déplacez lentement la plaque de repassage de haut en bas sur les rides pour lisser les plis.
7.	 Si le bruit de fonctionnement devient plus fort et qu’aucune vapeur n’est émise, le réservoir d’eau 

est probablement vide. Vérifiez le niveau d’eau et remplissez-le.
8.	 Relâcher le bouton vapeur arrête l’émission de vapeur.



Après chaque utilisation
1.	 Éteignez l’appareil et débranchez-le de la prise de courant.
2.	 Retirez le réservoir d’eau et videz toute l’eau restante.
3.	 Placez l’appareil verticalement sur une surface plane et laissez-le refroidir complètement avant de le ranger.

Nettoyage et entretien
1.	 Essuyez la tête de vapeur et l’extérieur de l’appareil avec un chiffon humide. N’utilisez pas de 

nettoyants abrasifs, de détergents agressifs ou de solvants.
2.	 N’immergez pas l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
3.	 Ne faites pas tomber l’appareil, ne le tordez pas et n’essayez pas de le démonter vous-même.
4.	 Videz le réservoir d’eau après chaque utilisation.
5.	 Ne rangez pas l’appareil dans des environnements humides.
6.	 Éloignez l’appareil des sources de chaleur directes et d’une exposition prolongée au soleil.
7.	 Nettoyez régulièrement les sorties de vapeur pour éviter l’accumulation de calcaire et les obstructions.
8.	 Rangez l’appareil verticalement dans un endroit frais, sec et plat, comme une armoire.

Information sur l’élimination (conformité WEEE)
Ne jetez pas cet appareil électrique avec les ordures ménagères non triées. Déposez-le dans un 
point de collecte agréé pour les déchets d’équipements électriques et électroniques. Cela préserve 
l’environnement et la santé publique

GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

L'appareil ne fonctionne pas 
après mise sous tension

Fiche mal insérée
Insérez fermement le con-
necteur d'alimentation dans 
l'appareil

Disjoncteur déclenché / fusible 
grillé

Vérifiez le circuit électrique et 
le fusible

Défaut du circuit interne
Contactez un centre de service 
agréé

Aucune émission de vapeur

Préchauffage non terminé
Attendez que le voyant rouge 
reste allumé en continu

Bouton vapeur pas 
complètement enfoncé

Appuyez complètement sur le 
bouton vapeur jusqu'à ce que 
le voyant bleu s'allume

Réservoir vide / conduit d'eau 
obstrué

Remplissez le réservoir et 
nettoyez le conduit d'eau

Réservoir mal installé
Réinstallez fermement le 
réservoir d'eau

Appareil incliné, pas d'arrivée 
d'eau

Placez l'appareil sur une 
surface plane et horizontale

Conduit de vapeur interne 
tordu ou déconnecté

Contactez un centre de service 
agréé

Élément chauffant 
endommagé

Contactez un centre de service 
agréé



L’eau goutte de la plaque de 
repassage

Condensation de vapeur 
normale

S'arrête automatiquement 
après quelques secondes de 
fonctionnement

Élément chauffant 
endommagé

Contactez un centre de service 
agréé

Important dépôt de calcaire 
dans le chauffage

Lancez la fonction auto-
nettoyante pour éliminer le 
calcaire

Voyant vapeur clignote après 
mise sous tension

Protection contre surtension 
ou surchauffe activée

Le chauffage reprend aut-
omatiquement lorsque la ten-
sion / température redevient 
normale

Voyant aspiration clignote
Surchauffe ou tension 
anormale

Laissez l'appareil refroidir 
complètement avant toute 
réutilisation

Moteur d'aspiration ne 
fonctionne pas

Surchauffe ou tension 
anormale

Laissez l'appareil refroidir 
complètement avant toute 
réutilisation

Moteur ou carte PCB 
endommagée

Contactez un centre de service 
agréé

Puissance d’aspiration réduite Grille filtrante obstruée Nettoyez la grille filtrante

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES:
Tension:	 220 – 240 V ~, 50 / 60 Hz
Puissance:	 2100 W
Puissance d’aspiration:	 4500 Pa
Temps de chauffe:	 0 – 25 s
Durée de fonctionnement:	 13 min
Capacité du réservoir d’eau:	 440 mL
Dimensions du produit: 	 24 × 19,5 × 9,8 cm
Longueur du cordon:	 1,8 m

© 2026 The Investment Company Europe B.V. HYUNDAI est une marque déposée de HYUNDAI Corporation 
Holdings, Corée. Licence accordée à The Investment Company Europe B.V. Tous droits réservés.
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préalable. Il est interdit de modifier ou de reproduire les marques déposées ou les mentions de droit 
d’auteur figurant sur cet emballage.
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Benutzerhandbuch
2-in-1 Vacuum Suction Garment Steamer - 2100W DE
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PRODUKTSTRUKTUR UND BEDIENTASTEN

Komponentenübersicht
1.	 Bügelplatte
2.	 Saugöffnung
3.	 Gehäuse
4.	 Filtergitter (regelmäßig reinigen)
5.	 Eingebaute Dichtung
6.	 Adapter für Standard-Wasserflaschen
7.	 Wassertank
8.	 Wassereinlass (Unterseite)

7

Tasten für die Dampfmodi

Symbol Funktion Beschreibung

Ein/Aus-Taste / Dampftaste  
Strom- und Dampfsteu-
erung

Kurzer Druck zum Einschalten oder 
Wechseln des Dampfmodus

Minimale Stufe Niedrige Dampfstufe 1 Kontrollleuchte leuchtet

Mittlere Stufe  Mittlere Dampfstufe 2 Kontrollleuchten leuchten gleichzeitig

Maximale Stufe   Hohe Dampfstufe 3 Kontrollleuchten leuchten gleichzeitig

Suction Mode Buttons

Symbol Funktion Beschreibung

Saugtaste Saugsteuerung
Kurzer Druck zum Wechseln der 
Saugstufe; 3 Sekunden lang drücken 
zum Ausschalten des Motors

Minimale Geschwindigkeit Niedrige Saugleistung 1 Kontrollleuchte leuchtet

Mittlere Geschwindigkeit  Mittlere Saugleistung 2 Kontrollleuchten leuchten gleichzeitig

Maximale Geschwindigkeit   Hohe Saugleistung 3 Kontrollleuchten leuchten gleichzeitig

Additional Functions
•	 Trockenbügelmodus 



•	 Wassermangelalarm  
•	 Selbstreinigungsfunktion : Halten Sie die Ein/Aus-Taste 10 Sekunden lang gedrückt, wenn das 

Gerät ausgeschaltet ist. Unterbrechen Sie den Vorgang nicht. Verbrennungsgefahr.

Automatische Abschaltung
•	 Das Gerät schaltet sich automatisch nach 10 Minuten Inaktivität im Dampfmodus aus. Die 

Kontrollleuchten für Trockenbügeln und Dampf blinken abwechselnd.

SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie alle Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie diese Anleitung 
zur späteren Verwendung auf.

GEFAHR
Risiko von Stromschlag und schweren Verbrennungen.
1.	 Tauchen Sie das Produkt, das Netzkabel oder den Stecker nicht in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten. Spülen Sie das Gerät nicht unter fließendem Wasser ab.
2.	 Während des Betriebs tritt heißer Dampf aus. Richten Sie die Dampfdüse immer von Personen, 

Tieren und freiliegender Haut weg, um Verbrennungen zu vermeiden.

WARNUNG
Risiko von Verletzungen und Geräteschäden.
•	 Überprüfen Sie vor dem Anschließen, ob die Netzspannung mit der auf dem Produkt angegebenen 

Nennspannung übereinstimmt.
•	 Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn der Stecker, das Netzkabel oder das Gerät selbst sichtbare 

Schäden aufweist, oder wenn das Gerät heruntergefallen ist oder undicht ist.
•	 Reparaturen dürfen nur von einem autorisierten Servicecenter durchgeführt werden. Unbefugte 

Demontage führt zum Erlöschen der Garantie.
•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Serviceagenten oder einer 

ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
•	 Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, solange es an das Stromnetz angeschlossen ist.
•	 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Kinder unter 8 Jahren bestimmt. Personen 

mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis dürfen dieses Gerät nur unter Aufsicht oder nach Einweisung in die sichere 
Verwendung verwenden und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	 Halten Sie das Produkt und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren, 

wenn das Gerät eingeschaltet ist oder abkühlt.
•	 Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
•	 Berühren Sie die heiße Dampfspitze oder Hochtemperaturflächen während des Betriebs nicht. 

Bügeln Sie keine Kleidung, die getragen wird.
•	 Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Zubehör montieren oder demontieren, den Wassertank 

füllen oder das Gerät reinigen.
•	 Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker. Lassen Sie es 60 

Minuten abkühlen, bevor Sie es reinigen, warten oder aufbewahren.

HINWEIS
•	 Dieses Gerät darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.
•	 Legen Sie die heiße Dampfdüse nicht auf Oberflächen, solange das Gerät eingeschaltet oder noch heiß ist.
•	 Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig auf Schäden.
•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit heißem Dampf oder Hochtemperaturflächen in 

Berührung kommt.
•	 Betreiben Sie das Gerät nicht mit leerem Wassertank.
•	 Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie den Stecker, wenn Sie es unbeaufsichtigt lassen, 



auch für kurze Zeit.
•	 Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht in Badezimmern, 

im Freien oder in anderen feuchten Umgebungen.
•	 Ziehen Sie das Gerät nicht über den Boden.
•	 Dampf kann Verfärbungen oder Schäden an gestrichenen Wänden, Türen oder empfindlichen 

Oberflächen verursachen.
•	 Dieses Gerät ist für die Verwendung mit Leitungswasser ausgelegt. In Gebieten mit sehr hartem Wasser 

verwenden Sie destilliertes Wasser, um die Lebensdauer zu verlängern und Kalkablagerungen zu reduzieren.
•	 Fügen Sie niemals Parfüm, Essig, Entkalker, Stärke oder andere Chemikalien in den Wassertank.

VERWENDUNG UND INSTALLATION
3.1 Vor der ersten Verwendung
•	 Entfernen Sie alle Etiketten und Schutzfolien von der Dampfspitze. Rollen Sie das Netzkabel 

vollständig aus, bevor Sie das Gerät verwenden.
•	 Lassen Sie das Gerät einige Minuten im Dampfmodus laufen, bevor Sie es zum ersten Mal 

verwenden, um Produktionsrückstände oder Gerüche zu entfernen.
•	 Um eine Überlastung des Stromkreises zu vermeiden, wird empfohlen, dieselbe Steckdose nicht 

mit anderen Hochleistungsgeräten zu teilen.
•	 Überprüfen Sie nach dem Auspacken, ob alles Zubehör und alle Teile vollständig und unbeschädigt sind.

Installation und Bedienung
1.	 Entnehmen Sie den Wassertank, füllen Sie ihn mit sauberem Wasser, setzen Sie ihn wieder ein und 

drehen Sie ihn zum Verriegeln fest.
2.	 Stecken Sie das Gerät in die Steckdose. Kurzer Druck auf die Ein/Aus-Taste startet die Vorwärmphase: die rote 

Kontrollleuchte blinkt. Wenn das rote Licht dauerhaft leuchtet, ist der Trockenbügelmodus aktiv.
3.	 Drücken Sie erneut kurz die Dampftaste, um den Dampfmodus zu aktivieren (3 Dampfstufen 

verfügbar). Sobald kontinuierlich Dampf austritt, ist das Gerät für das Dampfbügeln bereit.
4.	 Drücken Sie die Saugtaste, um den Saugmotor zu aktivieren (3 Saugstufen verfügbar) für 

Dampfbügeln mit Saugfunktion.
5.	 Halten Sie die Ein/Aus- / Dampftaste 3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten.
6.	 Im Dampfmodus blinkt die Wassermangel-Kontrollleuchte, wenn der Wassertank leer ist oder der 

Wasserweg verstopft ist. Füllen Sie den Wassertank umgehend nach.
7.	 Das Gerät schaltet sich automatisch nach 10 Minuten Inaktivität im Dampfmodus aus.

BÜGELANLEITUNG
Dieses Dampfbügelgerät eignet sich zum Entfernen von Falten aus Kleidung, Vorhängen und 
Dekorationsstoffen und funktioniert bei den meisten Textilarten.
•	 Hinweis: Dieses Gerät ist für vertikal hängende Kleidung ausgelegt. Verwenden Sie es nicht bei 

horizontal liegender Kleidung.
1.	 Testen Sie zuerst an einer unauffälligen Stelle des Stoffes, um sicherzustellen, dass das Material 

dampffest ist und nicht zu nass wird.
2.	 Leeren Sie alle Taschen vor dem Bügeln.
3.	 Überprüfen Sie die Rückseite des Kleidungsstücks auf hitzeempfindliche Accessoires oder Verzierungen.
4.	 Vermeiden Sie direktes Dämpfen über Metallreißverschlüssen, Knöpfen oder Ornamenten, da hohe 

Temperaturen Verfärbungen verursachen können.
5.	 Vibrationen und ein leises Brummen während des Dampfbetriebs sind normal.
6.	 Führen Sie die Bügelplatte langsam auf und ab über Falten, um Knitter zu glätten.
7.	 Wenn das Betriebsgeräusch lauter wird und kein Dampf austritt, ist der Wassertank wahrscheinlich 

leer. Überprüfen Sie den Wasserstand und füllen Sie nach.
8.	 Loslassen der Dampftaste stoppt die Dampfabgabe.

Nach jeder Verwendung
1.	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker.



2.	 Entnehmen Sie den Wassertank und leeren Sie das restliche Wasser.
3.	 Stellen Sie das Gerät vertikal auf eine ebene Fläche und lassen Sie es vollständig abkühlen, bevor 

Sie es aufbewahren.

Reinigung und Pflege
1.	 Wischen Sie die Dampfspitze und die Außenseite des Geräts mit einem feuchten Tuch ab. 

Verwenden Sie keine Scheuermittel, scharfen Reinigungsmittel oder Lösungsmittel.
2.	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
3.	 Lassen Sie das Gerät nicht fallen, biegen Sie es nicht und versuchen Sie nicht, es selbst zu zerlegen.
4.	 Leeren Sie den Wassertank nach jeder Verwendung.
5.	 Lagern Sie das Gerät nicht in feuchten Umgebungen.
6.	 Halten Sie das Gerät von direkten Wärmequellen und längerer direkter Sonneneinstrahlung fern.
7.	 Reinigen Sie die Dampfaustrittsöffnungen regelmäßig, um Kalkablagerungen und Verstopfungen zu vermeiden.
8.	 Lagern Sie das Gerät vertikal an einem kühlen, trockenen und ebenen Ort, z. B. in einem Schrank.

Hinweise zur Entsorgung (WEEE-Konformität)
Entsorgen Sie dieses Elektrogerät nicht über den unsortierten Hausmüll. Geben Sie es an einer 
zugelassenen Sammelstelle für Elektro- und Elektronikaltgeräte ab. Dies schützt Umwelt und 
menschliche Gesundheit.

FEHLERBEHEBUNG

Problem Mögliche Ursache Lösung

Gerät funktioniert nach 
Einschalten nicht

Stecker nicht richtig ein-
gesteckt

Stecken Sie den Stromanschluss 
fest in das Gerät

Haushaltsstromkreis ausgelöst 
/ Sicherung durchgebrannt

Überprüfen Sie Stromkreis und 
Sicherung

Interner Schaltungsdefekt
Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicecenter

Kein Dampfaustritt

Vorwärmung nicht abges-
chlossen

Warten Sie, bis die rote 
Kontrollleuchte dauerhaft leuchtet

Dampftaste nicht vollständig 
gedrückt

Drücken Sie die Dampftaste 
vollständig, bis die blaue 
Leuchte aufleuchtet

Wassertank leer / Wasserweg 
verstopft

Füllen Sie den Wassertank 
auf und reinigen Sie den 
Wasserweg

Wassertank nicht korrekt 
eingesetzt

Setzen Sie den Wassertank 
fest ein

Gerät geneigt, keine Wass-
erzufuhr

Stellen Sie das Gerät auf eine 
ebene horizontale Fläche

Interne Dampfleitung verbogen 
oder getrennt

Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicecenter

Heizelement beschädigt
Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicecenter



Wasser tropft aus der 
Bügelplatte

Normale Dampfkondensation
Hört nach einigen Sekunden 
Betrieb automatisch auf

Heizelement beschädigt
Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicecenter

Starke Kalkablagerungen im 
Heizer

Führen Sie die 
Selbstreinigungsfunktion aus, 
um Kalk zu entfernen

Dampf-Kontrollleuchte blinkt 
nach Einschalten

Überspannungs- oder Überhit-
zungsschutz aktiviert

Die Heizung nimmt den Betrieb 
automatisch wieder auf, wenn 
Spannung / Temperatur 
normal sind

Saug-Kontrollleuchte blinkt
Überhitzung oder anormale 
Spannung

Lassen Sie das Gerät 
vollständig abkühlen vor der 
Wiederverwendung

Saugmotor funktioniert nicht
Überhitzung oder anormale 
Spannung

Lassen Sie das Gerät 
vollständig abkühlen vor der 
Wiederverwendung

Motor oder Platine beschädigt
Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicecenter

Saugleistung vermindert Filtergitter verstopft Reinigen Sie das Filtergitter

TECHNISCHE DATEN:
Spannung:	 220 – 240 V ~, 50 / 60 Hz
Leistung:	 2100 W
Saugleistung:	 4500 Pa
Aufheizzeit:	 0 – 25 s
Betriebsdauer:	 13 min
Wassertankkapazität:	 440 mL
Produktmaße:	 24 × 19,5 × 9,8 cm
Kabellänge:	 1,8 m
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